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ÖZET 

Asıl adı Mehmed olan Mevcî 17. yüzyıl Ģairlerindendir. Doğum tarihi hakkında bilgi 

bulunamayan Ģair hakkında birkaç tezkire bilgi vermiĢtir. Kendisi, hayatını uzun yıllar 

çeĢitli devlet kademelerinde görev yaparak geçirmiĢ, sonunda vezirlik makamına kadar 

yükselmiĢtir. Mevcî’nin hayatı hakkında verilen bilgiler tezkirelerde sınırlı olsa da 

gerek Ģiirlerinde kendisiyle ilgili bahsettiği hususlardan gerekse Topçular Kâtibi 

Abdülkadir Efendi’nin hakkında verdiği malumatlardan Ģairin hayatı hakkında bazı 

ipuçları elde edilebilmektedir. Kafzâde Fâizî, tezkiresinde Mevcî’nin divanı olduğunu 

ifade etse de bugün bu eser ele geçmemiĢtir. Mevci’nin Lokman Hekim’in üç yüz 

nasihatını içeren Nazmü’l-Habîb Fî-Nushü’l-Lebîb adlı bir mesnevisinin yanı sıra 

çalıĢmamıza konu olan iki Ģiir de dâhil olmak üzere Ģu ana kadar tespit edilebilen üç 

mesnevisi bulunmaktadır.  

 

Bu çalıĢmada Mevcî’nin Kasîde-i Heremiyye ve Kasîde-i Kalemiyye adlı iki mesnevisi 

incelenmiĢtir. Bunlardan Kasîde-i Heremiyye’de yaĢlılık konusu ele alınmıĢ, yaĢlılığın 

insanda meydana getirdiği kötü durumlar ve gençliğin kıymeti gibi konulardan 

bahsedilmiĢtir. Kasîde-i Kalemiyye’nin ise giriĢ kısmı kalemin sorulduğu bir lügaz  
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olarak düzenlenmiĢ ve eserde kalem merkez alınarak devrin Sultanı IV. Murad’ın 

övgüsünde bulunulmuĢtur. ÇalıĢmada mesnevi nazım Ģekli üzerine kısa bir giriĢle 

bilgi verilmiĢtir. Sonrasında çeĢitli kaynaklardan elde edilebilen verilerden hareketle 

Mevcî’nin hayatı hakkında bilgiler aktarılmıĢ, çalıĢmaya konu olan her iki mesnevisi 

içerik, nazım Ģekli, vezin, kafiye, redif gibi özellikler açısından incelenmiĢtir. 

Makalenin sonunda ise her iki metnin transkripsiyonlu metni verilmiĢtir. 

Anahtar Kelimeler: Mevcî, Kaside-i Kalemiyye, Kaside-i Heremiyye, kalem, lügaz. 

 

17TH CENTURY POET MEVCÎ'S TWO MAHTNAWIS NAMED KASÎDE-

İ KALEMİYYE AND KASÎDE-İ HEREMİYYE 

 

ABSTRACT 

Mevci, whose real name is Mehmed, is one of the 17th century poets. There is no 

information about his date of birth. Only a few biographies gave information about the 

poet. He spent his life working in various goverment positions for many years and 

eventually rose to the position of vizier. Although the information about Mevcî's life is 

limited in the biographies, some clues can be obtained about the poet's life both from 

the issues he mentions in his poems and from the information about him given by 

Topçular Clerk Abdülkadir Efendi in his history.  Although Kafzâde Fâizî states in his 

biography that Mevcî has a divan, this work has not yet been found to this date. Mevci 

has three mesnevis that have been identified so far, including two poems that are the 

subject of our study, as well as a mesnevi named Nazmü'l-Habîb Fî-Nushü'l-Lebîb, 

which includes three hundred advices of Lokman Hekim. In this study, two mesnevis 

of Mevcî named Kasîde-i Heremiyye and Kasîde-i Kalemiyye were examined. In Kasîde-

i Heremiyye, the issue of old age was discussed, and the major problems caused by old 

age and the value of youth were mentioned.  

On the other hand, the entrance part of Kasîde-i Kalemiyye was arranged as a 

glossary where the pen was asked, and the pen was the center of the work, and the 

Sultan of the period IV. Murad was praised. In this study, information as a short 

introduction on the mesnevi verse form was given. Afterwards, based on the data 

obtained from various sources, information about Mevci's life was presented, both 

mesnevis that were the subject of the study were tried to be examined in terms of 

content, verse style, meter, rhyme and redif, and the translation was transcripted into 

writing. 

Keywords: Mevcî, kaside-i Kalemiyye, kaside-i heremiyye, pen, lügaz. 
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GİRİŞ 

Mesneviler, klasik Türk edebiyatının en önemli anlatı kaynaklarındandır. Arap 

edebiyatında “urcûze, Ġran edebiyatında “mesnevî” olarak adlandırılan, Türk 

edebiyatına da Ġran edebiyatından geçmiĢ bu nazım Ģekli ile aĢk, siyaset, 

tasavvuf, ahlak vb. konulu birçok eser yazılmıĢtır. Klasik Türk edebiyatının en 

değerli eserlerinin birçoğu bu nazım Ģekli ile kaleme alınmıĢtır. Her beytinin 

kendi arasında kafiyeli olmasıyla Ģairlere daha geniĢ bir hareket alanı 

sağlayan mesnevi nazım Ģekli ile hemen her konuda eser meydana 

getirilebilmiĢtir. Temelde giriĢ, konu ve bitiĢ olmak üzere üç bölümden oluĢan 

mesneviler, genelde uzun anlatıları konu aldığından çoğunlukla aruzun kısa 

kalıplarıyla yazılmıĢtır. 

Mesneviler, ele aldıkları konuya göre tasnif edilebilir. Ġçerisinde çok kısa 

olanları olmakla birlikte beyit sayıları binlerle ifade edilen tarihler, ilmî ve 

kültürel eserler, aĢk mesnevileri, Ģehrengizler, sûr-nâmeler, öğretici, dînî, 

ahlâkî ve tasavvufî konular, sergüzeĢt-nâmeler vs. bu tasnife örnektir (Kartal, 

2013: 15). 

ÇalıĢmaya konu olan Mevcî’nin de aruzun kısa kalıplarıyla kaleme alınmıĢ iki 

mesnevisi bulunmaktadır. Bu mesnevilerden biri kalemden yola çıkılarak 

dönemin padiĢahının övgüsü üzerine oluĢturulmuĢ, diğerinde ise ihtiyarlık 

konusu ele alınarak ihtiyarlığın insan üzerinde bıraktığı etkiler ve gençliğin 

değeri konu edilmiĢtir. Ġhtiyarlık ve kalem gibi iki muhtelif konu üzerine 

kaleme alınmıĢ bu Ģiirler, küçük hacimli olarak nitelendirilebilecek mesneviler 

arasındadır. Yukarıda örnekleri verilen genel konuların yanında ihtiyarlık ve 

kalem gibi genel mesnevi konuları dıĢındaki iki hususun mesnevi nazım 

Ģekliyle kaleme alınması mesnevilerin konu yelpazesinin geniĢliği hakkında da 

ipucu verebilecek niteliktedir. 

1. Mevcî (Defterdâr Mehmed Paşa) 

Mevcî’nin hayatı hakkındaki bilgiler sınırlıdır. ġair hakkında birkaç tezkirede 

bilgi bulunmakta ve Ģiirlerinden örnek vermektedir. Doğum tarihi ile ilgili 

kaynaklarda bilgi bulunmamakta ancak Kasîde-i Kalemiyye’nin bir beytinden 

Ģairin hayatı hakkında bazı ipuçları elde edilebilmektedir: 

Mevcìyem iģsānuŋuŋ cūyendesi 

Ķapunuŋ pencāh sāle bendesi (93) 

Beyitteki “pencâh sâle” ifadesi abartıyla ya da yaklaĢık bir tahminle bile 

söylenmiĢ olsa, Mevcî’nin uzun yıllar devlet hizmetinde bulunduğu 

anlaĢılmaktadır. Buradan hareketle küçük yaĢlarda devĢirilmiĢ olsa bile bu 

Ģiiri kaleme aldığı sırada 60’lı yaĢlarında olduğu söylenebilir. 
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Asıl adı Mehmed olan Mevcî, eğitimini tamamladıktan sonra mukâtaa 

eminliği2, beylerbeylik3, defterdârlık4 gibi görevlerde bulunmuĢtur. Defterdâr-ı 

Ģıkk-ı evvel makamına yükseldikten sonra vezirlik payesiyle çırak olmuĢtur 

(Kaplan, 2014). Sicill-i Osmânî’de Ģairliğinin yanında münĢi olduğu da 

belirtilir (Keskin vd, 1996: 189). Topçular Kâtibi Abdülkadir Efendi’nin 

tarihinde Mevcî’nin yaptığı görevlerle ilgili detaylı bilgiler bulunmaktadır. 

Mevcî, Abdülbâki PaĢa’nın kethüdası iken yeniçeri ağası olmuĢ, sonradan 

baĢdefterdarlık görevine getirilmiĢtir (Yılmazer, 2003: 1049). Halep ve 

Diyarbakır’da kısa sürelerle bulunduğu bilinen Mevcî’nin, Bağdat 

kuĢatmasında yer aldığı, çocuklarının sünneti için üç gün süren bir Ģenlik 

yaptığı ve baĢdefterdarlıktan azledildiği bu eserde belirtilmiĢtir (Yılmazer, 

2003: 1084; 1094; 1141; 1175). Mevcî'nin ölüm tarihi olarak hicrî 1053/ m. 

1643 yılı verilir (Abdulkadiroğlu, 1999: 339; Keskin vd. 1996; 189). 

Tezkirelerde kendisinin zarif, nüktedan bir kiĢiliğe sahip olduğu ve 

hattatlığının da bulunduğu ifade edilmiĢtir (Kaplan, 2014). 

Kaf-zâde Fâ’izî, tezkiresinde Mevcî’nin divan sahibi olduğunu kaydeder 

(KayabaĢı, 1997: 509). Ancak eser bugün elde değildir. ġairin aynı zamanda 

Lokman Hekim’in yüz öğüdünün nazmen kaleme alındığı Nazmü’l-Habîb Fî-

Nushü’l-Lebîb adlı bir mesnevisi vardır (SÜ AĢir Efendi, 438: 33b-44a). Bunun 

dıĢında Nesebnâme-i Habîb-i Hudâ adlı 78 beyitlik Fasrsça nesebnâmesi 

bulunmaktadır (SÜ AĢir Efendi, 438: 31b-33b). ÇalıĢmamıza konu olan iki 

Ģiirinden ve Nazmü’l-Habîb Fî-Nushü’l-Lebîb adlı mesnevisi ile 

nesebnâmesinden hareketle Ģairin Arapça ve Farsça bildiği, akıcı bir üsluba 

sahip olduğu, atasözü ve deyimleri Ģiirde baĢarılı bir Ģekilde kullandığı 

söylenebilir. 

2. Mevcî’nin Mesnevileri 

Mevcînin iki mesnevisi çalıĢmamızın konusudur. Her iki mesnevi de 

Süleymaniye Kütüphanesi AĢir Efendi 438 numaralı mecmuada 

bulunmaktadır. Bunlardan Kasîde-i Heremiyye mecmuanın 45b-46b; Kasîde-i 

Kalemiyye ise 46b-48a varakları arasındadır. Kasîde-i Heremiyye’nin konusu 

yaĢlılık ve yaĢlılığın insan üzerindeki etkileri olup 44 beyitten müteĢekkildir. 

Kasîde-i Kalemiyye ise IV. Murad’ın övgüsünde kaleme alınmıĢ olup giriĢ 

bölümü lügaz olarak düzenlenmiĢtir. Mesnevi 98 beyittir. AĢağıda her iki  

                                                           
2 Mukâtaa, hazineye ait bir kısım vergilerden oluĢmuĢ mâlî birimin adıdır (Genç, 2006: 129). 

Mukâtaa emini,  mukâtaanın idaresinden sorumlu maaĢlı memurdur. 
3 Osmanlı Devleti’nde eyaletlerin baĢında bulunup askeri ve mülki yetkilere sahip olan 

memurlardır (Pakalın, 1993: 216). 
4 Osmanlı Devleti’nin mâlî iĢlerinin baĢındaki memurlara verilen addır (Pakalın, 1993: 411). 
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mesnevi de içerik ve yapı özellikleri açısından incelenmiĢ ve transkripsiyonlu 

metinleri verilmiĢtir. 

2.1. Kasîde-i Heremiyye 

Klasik Türk Ģiirinde mesneviler genellikle uzun anlatıların aktarıldığı nazım 

Ģekilleridir. Bununla birlikte daha az beyitle değiĢik konuların iĢlendiği küçük 

mesneviler de bulunmaktadır. Kasîde-i Heremiyye de bu Ģekilde kaleme 

alınmıĢ bir eserdir. Eser, mesnevi nazım Ģekliyle yazılmıĢ olmakla birlikte 

mecmuada eserin baĢlığı kasîde olarak verilmiĢtir. Bu baĢlıklandırmanın 

müellife mi yoksa müstensihe mi ait olduğunu bilmemekle beraber eserin 

konusunun dikkate alınarak yapıldığını düĢünmekteyiz. ġiirin ismi olan 

herem “kocamak, yaĢlanmak, ihtiyarlamak” gibi anlamlara gelmektedir. 

Mevcî, 44 beyitlik Ģiirinde, yaĢlılık ve yaĢlılığın insan hayatında meydana 

getirdiği durumlar üzerinde durmuĢ; gençlik zamanları ile yaĢlılık hallerini 

kıyaslama yoluna gitmiĢtir. Bu kıyaslama üzerinden gençken zaman, sağlık, 

kuvvet gibi değerlerin kıymetini bilme hususunun önemini vurgulamıĢtır. 

YaĢlılığın vücutta meydana getirdiği fiziksel değiĢimler ve bu değiĢimlerin 

gençlikle kıyaslanması mesnevinin hareket noktasını oluĢturmaktadır. 

YaĢlılıkla birlikte saçların beyazlaması, yüzde çıkan çizgiler, kulakların 

duymaması, vücudun titremeye baĢlaması, diĢlerin dökülmesi, gözlerin 

görmemesi bu değiĢimlerden bazılarıdır. ġaire göre bunlar insanoğlu için ibret 

alınması gereken Ģeylerdir: 

Bes degül mi neźìr-i şeyb ü herem 

Sebeb-i ¤ibret-i benì ādem (14) 

ġair, sonrasında gençlik zamanında yapılıp yaĢlılıkla birlikte artık 

yapılamayan içki ve eğlence meclisleri, arkadaĢ sohbetleri gibi hususlardan 

bahsetmektedir: 

Tāzelikde o pìr-i köhne ķumaş 

Hìç ķaldurmaz idi meyden baş (24) 

Yād ķıldıķda ŝoģbet-i yārı 

Reşkden aġzıŋuŋ aķar yarı (19) 

ġair, bütün gençlik heveslerinin gelip geçici olduğunu, dünyaya ve onun 

zevklerine aldanılmaması gerektiğini, asıl önemli olanın doğru davranıĢlarda 

bulunmada, Allah’a ibadet etmede ve ihlasta olduğunu ifade etmektedir: 
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Saŋa dünyā ile didüm mi alış 

Otuz iki dişüŋ çıkınca çalış (32) 

Pek šayanma ¤aŝāŋa iy ¤āŝí 

Nefsüŋe maĥlaŝ eyle iģlāŝı (38) 

Daĥı ķaldurma baş rükū¤uŋdan 

Ĥażret-i Ĥālıķ’a ģużū¤uŋdan (43) 

2.1.1. Şekil 

Eser mesnevi nazım Ģekliyle yazılmıĢ olmakla birlikte mecmuada eserin 

baĢlığı kasîde olarak verilmiĢtir. Müellifin ya da müstensihin böyle bir 

isimlendirmeye gitmesinde eserin konusunun ön planda olmasının etkili 

olduğunu düĢünmekteyiz. 

2.1.2. Vezin 

Eser, hafif bahrinin fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün kalıbıyla kaleme alınmıĢtır. Bu 

kalıp, ilk ve son tefilesi değiĢtirilerek fâ’ilâtün mefâ’ilün fa’lün Ģeklinde taktî 

edilebilmektedir. ġiirdeki beyitlerin bir kısmı bu taktîye uymaktadır. Eserde 

imâle, vasl ve zihaf gibi vezin kusurları bulunmaktadır. 

Ġmâle-i maksûr: 

Çün ola güm femüŋde bir dendān 

Virür ol genc-i ¤ıyşuŋa noķŝān (6) 

Ġmâle-i Memdûd (med): 

Yād ķıldıķda ŝoģbet-i yārı 

Reşkden aġzıŋuŋ aķar yarı (19) 

Vasl: 

Bir ayaġ üzre biŋ ayaġ çeken 

Ayaġuŋ şimdi çekmez olduŋ sen (22) 

Zihaf: 

Ger kíse-i kemānçe ķadd-i dü-tā 

İste mıżrāb-ı naġme elde ¤aŝā (36) 

2.1.3. Kafiye 

Metinde kafiye-i mürdefe, kafiye-i mücerrede, kafiye-i mukayyede, kafiye-i 

müessese gibi farklı kafiye çeĢitleri kullanılmıĢtır. Ridf harfinin bulunduğu 

kafiye, kafiye-i mürdefedir: 
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Gerden-efgende hemçü-būtímār 

Ya¤ni ģaķķa boyun virür nā-çār (10) 

Kafiye-i mücerrede yalnız revi harfi ile yapılan kafiyedir. Metinde bu Ģekilde 

kafiyelenmiĢ beyitler bulunmaktadır: 

Ola çünkim żarìr-i pìr-i köhen 

Göz yumar bi¢ż-żarūre dünyādan (12) 

Kafiye-i mukayyede kayd harfinin bulunduğu kafiyedir. Metinde örnekleri 

bulunmaktadır: 

 

Teng olursa niçün çekersin renc 

¤Ömr-i dehrüŋdeki serāy-ı senc (27) 

Tesis harfinin bulunduğu kafiyeye müesses kafiye denir. Metinde örnekleri 

bulunmaktadır: 

Olsa reftārına ģalel ģāŝıl 

Niçe ser-menzile olur vāŝıl (3) 

Bunlar dıĢında metinde görülen bir diğer kafiye Ģekli de cinaslı kafiyedir: 

Yād ķıldıķda ŝoģbet-i yārı 

Reşkden aġzıŋuŋ aķar yarı (19) 

Bazı Ģiirlerde dize sonlarındaki kafiye dıĢında beyitte birbirine paralel 

kelimelerin de kafiye oluĢturduğu görülür. Bu tip kafiyeye zü-kafiteyn denir. 

Metinde bu tür kafiye ile kafiyelenmiĢ beyitler de bulunmaktadır: 

Telme-i śaġr-ı zindegānídür  

Raĥne-i beyt-i şādumānídür (7) 

2.1.4. Redif 

Metinde ek ve sözcük düzeyinde redifler kullanılmıĢtır. Beyitlerde redif 

kullanımının düĢük olduğu görülmekle birlikte redif olarak genellikle ekler 

tercih edilmiĢtir: 

Çekmek ol yāyı ĥayli müşkildür 

Yeke pāy-ı ¤aŝāda dergildür (34) 

Metinde redif sözcük olarak da kullanılmıĢtır: 

Ŝaķaluŋ gibi yüzüŋ aġ olsun 

Şām-ı šā¤atde şeb-çerāġ olsun (17) 

2.2. Kaside-i Kalemiyye 
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2.2.1 İçerik 

Eser doksan sekiz beyitten meydana gelmektedir ve adı kasîde olarak 

belirtilmesine rağmen mesnevi nazım Ģekli ile kaleme alınmıĢtır. IV. Murad’a 

hitaben yazılan mesnevinin 1-79 beyitleri arası kalemin sorulduğu bir 

lügazdır. ġiirin ilk beyti lügazlarda kullanılan soru kalıplarıyla baĢlar: 

Ol nedür kim lāġar ü zerd ü zebūn 

Çāh-ı Bābilde mu¤allaķ ser-nigūn (1) 

Klasik Türk Ģiirinde bazı kasîdelerin nesib bölümlerinin lügaz olarak kaleme 

alındığı bilinmektedir (Dilçin, 1999). Mesnevi nazım Ģekli ile kaleme alınmıĢ 

bu Ģiirin 79 beyitlik uzun giriĢ bölümü de lügaz olarak düzenlenmiĢtir. Bu 

bölümde kalem, hangi maddelerden yapıldığı, kalem haline gelebilmesi için 

geçirdiği iĢlemler, hangi iĢlerde kullanıldığı, kimlerin onu kullandığı ve onu 

kullananlara sunduğu imkanlar gibi farklı açılardan ele alınmıĢtır. 

Kesmeyince başını tā söylemez 

Ģabs iderler anı hìç içmez yemez (4) 

Çeşme-i mā¢ü’l-ģayātun ¤aynıdur 

Dūde-i fażl ü nükātuŋ zeynidür (19) 

Kūfe vü Baġdād’a oldur rābıša 

¤Āşıķ u ma¤şūķa oldur vāsıša (23) 

Nāla döndürmiş ķadin dünyā ġamı 

Dā¢im egninde libās-ı mātemi (39) 

Bunun yanında kalem, Ģekli göz önüne alınarak ve özellikle teĢbih ve 

kiĢileĢtirme sanatları kullanılarak çeĢitli tablolar altında muhatabın zihninde 

canlandırılmaya çalıĢılmıĢ ve 79. beyitte adı söylenmiĢtir. 

Çünki žāhir oldı mānend-i ¤alem 

N¢ola māhir olsa vaŝfında ķalem (79) 

80-92. beyitler arasında dönemin padiĢahı IV. Murad konu edilmektedir. Bu 

beyitlerde padiĢah mizacı, davranıĢları ve asayiĢi sağlamada yaptıkları 

açısından övülmektedir: 

Mālik-i seyf ü ķalem kehfü¢l-¤ibād 

Rūģ-ı ¤ālem Ģażret-i Sulšān Murād (82) 

İģtisāb-ı Hüsrev ü ¤ālì-neseb 

¤Ālem içre bì-edeb ķor mı ¤aceb (86) 
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93-98 beyitleri arasında dua bölümü yer almaktadır. ġair, bu bölümde 

padiĢahtan ihsanda bulunmasını istemekte ve padiĢah için duada 

bulunmaktadır: 

Pādişāhā ģālüme eyle nigāh 

Ĥvār u zārem bì-kes ü bì-dest-gāh (93) 

İdelüm bu mertebeyle iktifā 

Kārımuz şāha du¤ā olsun du¤ā (97) 

2.2.2. Şekil 

Kasîde-i Kalemiyye mesnevi nazım Ģekli ile kaleme alınmıĢ olmasına rağmen 

kasîde özellikleri taĢımaktadır. ġiirin baĢlığında eserin adı Kasîde-i Kalemiyye 

olarak belirtilmiĢtir. Ancak Kasîde-i Heremiyye’de olduğu gibi bu 

isimlendirmenin içerik ön plana alınarak yapılmıĢ olması ihtimal dahilindedir. 

Eserde kalemin lügaz olarak sorulduğu bölüm 79 beyitle geniĢ bir yer 

tutmuĢtur. Bunda Ģairin kalemi, daha sonra övgüsünü yaptığı padiĢahın 

vasıflarını yazmada bir araç olarak göstermesi etkili olmuĢtur. Eserde methiye 

(79-92) ve dua (93-98) bölümleri bulunmakta son beyitte Ģair mahlasını 

kullanmaktadır. 

2.2.3. Vezin 

Metin remel bahrinin fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbı ile kaleme alınmıĢtır. 

Beyitlerin birçoğu bu kalıba uygun yazılmıĢ bununla birlikte bazı yerlerde 

vasl ve imâleye baĢvurulmuĢtur. Yine vezin hatasının bulunduğu yerler de 

göze çarpmaktadır. 

Ġmâle-i maksûre: 

Cünbüşine oldı vābeste hemín 

Şíve-i taŝvír-i naķķāşān-ı Çín (16) 

Bazı Türkçe kelimelerde med yapıldığı bilinmektedir (TAġ: 2008). AĢağıdaki 

beyitlerde Türkçe iki sözcükte med yapılmıĢtır: 

Yazdur vasfında anuŋ bir kitāb 

K¢ide bu mestūreden ref¤-i ģicāb (77) 

Şāh-veş müstevcib-i i¤zāz olur 

Aķ ašlas aŋa pāy-endāz olur (56) 

Vasl: 

Gāh olur tābūta ķorlar cismini 

Çıķarurlar dūdesin bil ismini (3) 
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2.2.4. Kafiye 

Kasîde-i Kalemiyye’de çeĢitli kafiye türleri kullanılmıĢtır. Kafiye-i mürdefe, 

kafiye-i mücerrede, kafiye-i mukayyede ve kafiye-i müessese bunlardan 

bazılarıdır. Reviden önce ridf harfinin bulunduğu kafiye türü kafiye-i 

mürdefedir. Mesnevide en çok bu kafiye türü kullanılmıĢtır: 

Ol nedür kim lāġar ü zerd ü zebūn 

Çāh-ı Bābilde mu¤allaķ ser-nigūn (1) 

Kafiye-i mücerrede sadece revi harfi ile yapılan kafiyedir: 

Kim zebānın ķaš¤ iderler dem-be-dem 

Hem iderler ĥūn-ile ālūde fem (6) 

Kafiye-i mukayyede kayd harfinin bulunduğu kafiyedir: 

Bir nedìm-i rinddür güftārı remz 

Nāķil-i aģbārdur lìk ehl-i ġamz (5) 

Metinde en az rastlanan kafiye çeĢidi, kafiye-i müessesedir. Tesis harfinin 

bulunduğu kafiyeye denir: 

Nāy-veş baġrı yanıķ ¤āşıķdur ol 

Rāst-gūy ü rāst-rev ŝādıķdur ol (46) 

Klasik Ģiirde mısra sonundaki kafiye dıĢında alt ve üst dizelerde birbiriyle 

paralel bir Ģekilde kafiyeli olan kelimelerin bulunduğu beyitlere zü-kâfiteyn 

denir. Metinde bu Ģekilde yapılmıĢ kafiye bulunmaktadır: 

Hem odur miftāģ-ı rızķ-ı kāmilān 

Hem odur seyyāģ-ı milk-i dāsitān (44) 

2.2.5. Redif 

Metinde Türkçe, Arapça, Farsça ek ve kelimelerle redif yapılmıĢtır. Rediflerde 

genel olarak ekler tercih edilmiĢtir: 

Mevcìyem iģsānuŋuŋ cūyendesi 

Ķapunuŋ pencāh sāle bendesi (94) 

Bazı beyitlerde redif kelime olarak yer alır: 

Gāh šūšì-veş olur minķārı surĥ 

Gāh ser tā-pāy cism-i zārı surĥ(17) 

3.Dil ve İmla Hususiyetleri 
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Kasîde-i Kalemiyye ve Kasîde-i Heremiyye adlı Ģiirlerde bazı dil ve imla 

hususiyetleri göze çarpmaktadır. Bunların baĢında Farsça eklerin ve edatların 

kullanımı gelmektedir. “Tâ, çü, be, ber” gibi ekler ve edatlar metin içerisinde 

Farsçadaki görevleriyle kullanılmıĢlardır. Bunlar arasında en sık kullanılanı 

“tâ” edatıdır. Yine “pencâh sâle” örneğinde olduğu gibi bazı Farsça ibareler de 

metin içerisinde kullanılmıĢtır. Bunlara ek olarak Ģair mesnevilerinde Arapça, 

Farsça beyitlere de yer vermiĢtir. Kasîde-i Heremiyye’deki beyitlerin dördü 

Farsça biri Arapçadır. 

Metin sentaksında vezin gereği tasarruflarda bulunulmuĢtur. Örnek vermek 

gerekirse “Şām’a tā Baġdād’dan ģükmi geçer” ifadesinde olduğu gibi “Tā Baġdād’dan 

Şām’a ģükmi geçer” olması gereken deyim vezne uydurulmak amacıyla 

kelimelerin yeri değiĢtirilerek kullanılmıĢtır. 

Metinde bazı kelimelerde hareke kullanılmıĢtır. Bu harekelemeler, metindeki 

yanlıĢ okumaların önüne geçmiĢ ve yazarın telaffuzdaki tasarrruflarını ortaya 

çıkarmıĢtır. Bununla beraber metindeki yanlıĢ yazımlarda ve veznin uymadığı 

noktalarda tarafımızca gerekli eklemeler köĢeli parantezle belirtilmek suretiyle 

yapılmıĢtır. 

4. Nüsha Tavsifi 

Mecmua, Süleymaniye Kütüphanesi AĢir Efendi 438 numarada kayıtlı olup 

toplam 139 varaktır. Yazmada baĢlıklar kırmızı, diğer metinler siyah 

mürekkeple kaleme alınmıĢtır. 1a’da Mustada AĢir Efendi’nin mührü 

bulunmaktadır. Yine 1a’da Mustafa AĢir Efendi tarafından hicrî 1162/1749 

senesi kayıt düĢülmüĢtür. AĢir Efendi bu varakta eserin, babasının 

kitaplarından olduğunu ve kendisi tarafından vakfedildiğini belirtmiĢtir. 1b’de 

eserin talik yzıyla kaleme alındığı belirtilmiĢ ve içindeki eserlerin adlarıyla 

sayfa numaralarını belirten bir fihrist verilmiĢtir. Fihristin baĢlığında “Bu 

mecmû’a-i matbu’da olan beyân olınur” yazmaktadır. Mecmuanın içeriğinde 

Ģu eserler yer almaktadır: 2b-9a arasında Yeni Pazarlı Vâ’lî’ye ait Hadîs-i Şerîf; 

10b-30a arasında Hakânî’ye ait Hilye-i Şerîf; 31b-33b arasında Mevcî’ye ait 

Nesebnâme-i Habîb-i Hudâ; 33b-44a arasında Mevcî’ye ait Nazmü’l-Habîb Fî-

Nushü’l-Lebîb adlı mesnevi; 45b-46b arasında çalıĢmanın konusunu teĢkil eden 

Mevcî’ye ait Kasîde-i Heremiyye ve 46b-48a arasında Mevcî’ye ait Kasîde-i 

Kalemiyye; 49b-52b arasında Cevâbî’ye ait Kasîde der-Na’at-ı Şerîf; 53b’de Der-

Tarîf ü Tavsîf-i Hatt-ı İsneyn Aşere adlı yazı çeĢitlerinden bahseden Ģairi 

meçhul bir Ģiir; 54b-67b arasında Ferîdüddîn Attar’ın Bülbülnâme adlı Farsça 

mesnevisi; 68b-72a arasında çeĢitli Ģehirlerin coğrafi özellikleri ve iklimlerinden 

bahseden Mesâhat-ı Hendesiyye adlı mensur eser; 73b-132b arasında Farsça  
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atasözlerinin açıklamalarını içeren Durûb-ı Emsâl-i Farsî adlı mensur Farsça 

eser ve 133b-139b arasında Adnî’ye ait bir kasîde bulunmaktadır. 

 

Metin 

[45b] Ķaŝíde-i Heremiyye li-Mevlānā Mevcí Pāşā el-Merģūm 

Fe¤ilātün mefā¤ilün fe¤ilün(Fā¤ilātün mefā¤ilün fa¤lün) 

Remel ..--/.-.-/..- 

1. Merd odur tāzelikde ide ferāġ 

 Aŝmaya laģn-ı mušribāna kulaġ 

2. Herem itdikde ŝoŋra anı aŝamm 

 Sāġırín ŝınfına olur munžamm 

3. Olsa reftārına ģalel ģāŝıl 

 Niçe ser-menzile olur vāŝıl 

4. Ra¤şe-nāk olıcaķ vucūd-ı ¤azìz 

 Eldeki cām-ı ¤ayş olur lebrìz 

5. O zamān źāyıķuŋda iy fertūt 

 Bir olur ša¤m-ı tūt ile ĥartūt 

6. Çün ola güm femüŋde bir dendān 

 Virür ol genc-i ¤ayşuŋa noķŝān 

7. Telme-i śaġr-ı zindegānídür 

 Raĥne-i beyt-i şādumānídür 

8. Besdür olsa usunda sinn-i cedìd 

 Pìr-i fānì dehānına fānìd 

9. Šatlı özlerse kūdgāne eger 

 İşte ģalvāsı eŋsesinde ķoķar 

10. Gerden-efgende hemçü-būtímār 

 Ya¤ni Ģaķķ’a boyun virür nā-çār 

11. Olıcaķ pìç pìç pìşāní 

 Nefse çìn-i cebìndür erzāní 

12. Ola çünkim żarìr-i pìr-i köhen 

 Göz yumar bi¢ż-żarūre dünyādan 
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13. Olsa güm-geşte-rāh-ı şām-ı heves 

 Meş¤al-i şeyb-re¢s bedreķa bes 

14. Bes degül mi neźìr-i şeyb ü herem 

 Sebeb-i ¤ibret-i benì Ādem 

15. Telĥ ise ger kelām men enźer 

 Ma¤źeret-ĥvāhidür fe-ķad a¤źer5 

16. Źehebü¢l-ašyebānı źevķ iden er 

 Baķiye’l-eršabāna ter mi düşer 

17. Ŝaķaluŋ gibi yüzüŋ aġ olsun 

 Şām-ı šā¤atde şeb-çerāġ olsun 

18. Yeter oldı diyü nigāh-ı ģabìb 

 Dìdeŋe çekdi şeyb perde-i şìb 

[45a] 

19. Yād ķıldıķda ŝoģbet-i yārı 

 Reşkden aġzıŋuŋ aķar yarı 

20. Belki ahd-i şebābı yād itdüŋ 

 Kim nem-i çeşmüŋi ziyād itdüŋ 

21. İstimā¤-yı muġanni mi maķŝūd 

 Ķıl enínüŋ be-cāy-ı naġme-i ¤ūd 

22. Bir ayaġ üzre biŋ ayaġ çeken 

 Ayaġuŋ şimdi çekmez olduŋ sen 

23. Şimdi gör pāyidār olur mı ayaġ 

 Çek elüŋ imdi sen de eyle ferāġ 

24. Tāzelikde o pìr-i köhne ķumaş 

 Hìç ķaldurmaz idi meyden baş 

25. Belini şimdi bükdi bār-ı meşìb 

 Eyledi bi¢ż-żarūre meyl-i nişìb 

26. At ķulaġın çeker misin daĥı sen 

 Çekerin ĥurŝuŋa ķulaġ hele ben 

                                                           
5 “Men enzer fekad a’zer” (Uyaran mazur görülür) anlamındaki Arap atasözüdür (e3arabi: 

21.12.2020). 
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27. Teng olursa niçün çekersin renc 

 ¤Ömr-i dehrüŋdeki serāy-ı senc 

28. Yoķ eśer arż-ı tende ĥużretden 

 Çūb-ı na¤na¤a beŋzemiş gerden 

29. Dem-i pā-leġz ü lerziş-i serdür 

 Başuŋı ŝalma pür-ĥašar yerdür 

30. Bād-ı serd-i fetā olınca vezān 

 Āb-ı bíní revādur olsa revān 

31. Saŋa dünyā-y-ile didüm mi alış 

 Otuz iki dişüŋ çıķınca çalış 

32. Saŋa besdür bu mūy-ı jülíde 

 Düşme cehd-i bütān ile ta¤ķíde 

33. İnģināk içre gelse tír-i ķader 

 Ķubbe-i püştüŋ ola ŝanma siper 

34. Çekmek ol yāyı ĥayli müşkildür 

 Yeke pāy-ı ¤aŝāda dergildür 

35. Ża¤fdan nālişüŋ rebābuŋ šut 

 Ŝavt-ı şebbābe-i şebābuŋ šut 

36. Gerek ise kemānçe ķadd-i dü-tā 

 İste mıżrāb-ı naġme elde ¤aŝā 

[46b] 

37. Seg-i nefsüŋ hucūm iderse eger 

 İttikā itdügin ¤aŝā neyler 

38. Pek šayanma ¤aŝāŋa iy ¤āŝí 

 Nefsüŋe maĥlaŝ eyle iĥlāŝı 

39. Yeter itdüŋ yeter yetür sehvi 

 Daĥı terk eylemez misin lehvi 

40. Sen de iy pír-i ¤āŝi-i ¤āciz 

 Biz de tevfíķ-i Ģaķķ’a muģtācız 

41. Er iseŋ urma dem cüvāníden 

 Baģś-i ŝahbā-yı ercuvāníden 
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42. Daĥı ķaldurma baş rükū¤uŋdan 

 Ĥażret-i Ĥālıķ’a ģużū¤uŋdan 

43. Sūy-ı ĥammāra adım atma daĥı 

 Adımuŋa ģarām ķatma daĥı 

44. Mevciyā olmayınca setr-i Ĥudā 

 Setr kılmaz redānı şeyni ridā 

3. Metin 

Ķaŝíde-i Ķalemiyye 

Fā¤ilātün fā¤ilātün fā¤ilün 

Remel -.--/-.--/-.- 

[46b] 

1. Ol nedür kim lāġar ü zerd ü zebūn 

 Çāh-ı Bābil’de mu¤allaķ ser-nigūn 

2. Gāh miskìnüŋ yarurlar başını 

 Çeşme-āsā aķıdurlar yaşını 

3. Gāh olur tābūta ķorlar cismini 

 Çıķarurlar dūdesin bil ismini 

4. Kesmeyince başını tā söylemez 

 Ģabs iderler anı hìç içmez yimez 

5. Bir nedìm-i rinddür güftārı remz 

 Nāķil-i aĥbārdur lìk ehl-i ġamz 

6. Kim zebānın ķaš¤ iderler dem-be-dem 

 Hem iderler ĥūn-ile ālūde fem 

7. Šūl ķaddün ģükmidür ol serseri 

 Kim olur hem-ģvābe-i ģaŝm-ı seri 

8. Oldı mìnādan anuŋ pìrāheni 

 Gitse ¤anber-zār olur pìrāmeni 

[46a] 

9. Bì-ŝadā güftārı vardur žāhirā 

 İşidilür lìk Hindistānda tā 
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10. Hem ĥırām itse o şūĥ-ı dil-rübā 

 Kākül-i müşgìnin eyler zìr-i pā 

11. Bülbül-āsā ĥoş-naġamdur ol hümām 

 Cümle ma¤lūmıdur on iki maķām 

12. Bülbül-i gūyādur ammā zāġ-reng 

 Gūyiyā bir dil-rübādur şūĥ ü şeng 

13. ¤Andelìb-i gülşen-i her dem bahār 

 Kārıdur ŝayf u şitā ŝavt-ı hezār 

14. Ya tarìķ-i Naķşibendìde bir er 

 Ĥıżr-veş eyler ĥażar içre sefer 

15. Ŝan¤at-ı Māni vü Erjeng ansız 

 Ŝūret-i dìvāra beŋzer cānsız 

16. Cünbişine oldı vābeste hemìn 

 Şive-i taŝvìr-i naķķāşān-ı Çìn 

17. Gāh šūšì-veş olur minķārı surĥ 

 Gāh ser tā-pāy cism-i zārı surĥ 

18. Medh ü źemme eyler ıšlāķ-ı maķāl 

 İki dillü bì-vefā yārān miśāl 

19. Çeşme-i mā¢ü’l-ģayātun ¤aynıdur 

 Dūde-i fażl ü nükātuŋ zeynidür 

20. Āb-ı ģayvāna o cūyā-yı liķā 

 İtdi Źülķarneyn-veş žulmetde cā 

21. Delve beŋzer ķa¤r-ı çāh-ı tārdan 

 K’ide iĥrāc źülāl eş¤ārdan 

22. Olsa bir āyíne-ruĥsāra ķarìn 

 Míl ü mirāt āşikār olur hemìn 

23. Kūfe vü Baġdād’a oldur rābıša 

 ¤Āşıķ u ma¤şūķa oldur vāsıša 

24. Sìnesidür dürc-i yāķut-ı kebūd 

 Hem dehānı ¤ıšr-rìz-i müşg ü ¤ūd 
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25. Şāh-ı ma¤nā duĥteridür aŋa cāy 

 Dā¢imā olsa sezā ŝırça serāy 

26. Kim muģaķķaķ ¤ışķını taģķìķ ider 

 Bezm-i Cem’de vaŝlını ta¤lìķ ider 

27. Mìr-i ecvedden yaķìn geldi baŋa 

 Sāģa-i beyżā ķalem-revdür aŋa 

[47b] 

28. Ķıl güźergāhında teşĥìź-i fu¢ād 

 Eyle bāġ-ı sünbül ü reyģānı yād 

29. İtdi ģaķķā nesĥ-i ķānūn-ı selef 

 Mülk-i dehre virdi dìvānı şeref 

30. Gāh olur ¤izzet-nişìn-i zāviye 

 Cevfi olur āb-ı feyże rāviye 

31. Ser bürehne yalın ayaķ dāyimā 

 Ka¤be-i maķŝūda olur reh-nümā 

32. Ŝūretā bir Edhemì dervìşdür 

 Lìk söyletseŋ zebānı níşdür 

33. Rind [ü] abdāl-ı ġazel-ĥvān-ı žarìf 

 Gözi yaşlı bir riyāżet-keş ģarìf 

34. Bir raķìķu¢l-ķalb bir ģālì derūn 

 Bir miśāli mümteni¤ ŝāģib fünūn 

35. Ģāżır-ı evķāt-ı ģamse rūze-dār 

 Rāki¤ vü sācid muvaģģid tövbe-kār 

36. Ķālıb-ı ecvefle gūyā ŝūrdur 

 Ŝavšı geh manžūm geh menśūrdur 

37. İtse İsrāfìl-i ģikmet nefģ-i neşr 

 Olur ervāģ-ı me¤ānì cümle ģaşr 

38. Gerçi olur yürise giryān ü zār 

 Lìk olur baŝdıġı yer ĥande-zār 

39. Nāla döndürmiş ķadin dünyā ġamı 

 Dā¢im egninde libās-ı mātemi 
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40. Tāze ĥašlarla hemìşe ŝoģbeti 

 Cāhilān ķatında lāl olur ķatı 

41. Cāhile ķalbinde anuŋ ¤uķde-vār 

 Lík olur ehl-i kemāle yār-ı ġār 

42. Rūz ü şeb kāmillere ĥıdmet ider 

 Lìk olur cāhillere mār-ı dü-ser 

43. Ķanda görse bir edìb-i nìk-rāy 

 Ser-fürū eyler öŋünde cebhe-sāy 

44. Hem odur miftāģ-ı rızķ-ı kāmilān 

 Hem odur seyyāģ-ı milk-i dāsitān 

45. Anı istiĥdām iden merzūķdur 

 Tercümān-ı ¤āşıķ u ma¤şūķdur 

46. Nāy-veş baġrı yanıķ ¤āşıķdur ol 

 Rāst-gūy ü rāst-rev ŝādıķdur ol 

 [47a] 

47. Bir nezāketden mürekkeb rinddür 

 Rūģ-veş seyyāģ-ı Hind ü Sinddür 

48. Ģāfıž-ı cārí-i Ķur¢ān-ı ¤ažìm 

 Bende-i zengìdür adı müsta¤ìm 

49. Bir nihāl-i ĥuşk iken pür-mìvedür 

 Serv-ķad bir dilber-i pür-şìvedür 

50. Geh şeved ber-pā çü-serv-i ser-firāz 

 Geh be-bālā pūş-ı dìbā cilve-sāz6 

51. Mikoned gāhí dehān-ı nā-zebān 

 Dem zi-ģikmet mi-zened ¤ömreş der-ān7 

52. Bü¢l-¤aceb şem¤ist ber-¤aks-i diger 

 Meyl-i pāyin mikoned dūdeş niger8 

 
                                                           
6 Bazen baĢı gökte servi gibi ayak üzerinde durur, bazen de üzerine güzel bir elbise örtülü 

görünür. 
7 Hayatında bazen dilsizlerin dili olur, bazen de hikmetten bahseder. 
8 Ters dönmüĢ çok tuhaf bir mumdur, aĢağıya doğru meylederek dumanını izler. 
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53. Ber-ģilāf-ı şem¤hā-yı şeb-fürūz 

 Ser-nigūn sūzest ü şām ü rūz sūz9 

54. Kāmilüŋ şāhin-i dest-āmūzıdur 

 Ĥāźin-i gencìne-i meknūzıdur 

55. Hem ĥażarda rūģ-veş eyler sefer 

Şām’a tā Baġdād’dan ģükmi geçer 

56. Şāh-veş müstevcib-i i¤zāz olur 

Aķ ašlas aŋa pāy-endāz olur 

57. Kāmil-i ŝāģib-lisān-ı Vā¢ilì 

 Revnaķ-efrūz-ı beyān-ı Bābilì 

58. Muntažırdur nušķına ehl-i edeb 

 Söylese aġlar velì yudar ¤aceb 

59. Dinse lāyıķ nāvdān-ı vāridāt 

 Lūle-i fevvāre-i āb-ı ģayāt 

60. Bir ayaķla seyr-i kūh ü deşt ider 

 Šurdıġı yerde cihānı geşt ider 

61. Vehve ya¤dū ke’l-ciyādi’ŝ-ŝāfināt 

 Cāriyü’l-aģkāmi fí-külli’l-cihāt10 

62. Hey¢eti miftāģ-ı ebvāb-ı murād 

 Cāy-gāhı žulle-i źātü¢l-¤imād 

63. Bülbül-i ĥoş-hece-i şìrìn-ĥišāb 

 Šūšì-i pür-nükte-i ģāżır-cevāb 

64. Naģl-i bāsıķdur o ķad bì-bìş ü kem 

 Şāĥ-ı mercāndur yeĥūd ġuŝn-ı bekam 

[48b] 

65. Bir siyeh-çerde güzeldür ol perì 

 Var miyānında miyān-bend-i zeri 

66. Bir ķalem barmaķlı yār-ı muģterem 

 Ķaşları ser-sūre-i Nūn ve’l-ķalem 

                                                           
9 Gece yanan mumların aksine gece gündüz baĢ aĢağı yanmakta olan bir mumdur. 
10 “O, soylu koĢu atları gibi koĢuyor ve verilen hükümleri her cihete uyguluyor.” 
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67. Çūb-ı mìzān-ı resen-bāz-ı fünūn 

 Ģār-ı çeşm-i cāhil [ü] nādān-ı dūn 

68. Hem ¤imād-ı ĥayme-i fażl ü neşìd 

 Hem źirā¤-i śevb-ı díbā-yı sefìd 

69. Nìze-i ser-tìz-i ĥayyāl-i ĥayāl 

 Hem ¤aŝā-yı Mūsā-yı ¤ümrān-miśāl 

70. Ŝayķal-ı āyìne-i dil kāmile 

 Sūzen-i ten nişter-i reg cāhile 

71. Tìrdür penbe aŋa āmācdur 

 Penbe-güster deste-i ģallācdur 

72. Cāhile bir tìr-i mār-ı zehr-nāk 

 Hem lu¤ābı kāmile tiryāk-ı pāk 

73. Źülfiķār-ı Ģayderì-āsā dü-şaķķ 

 Tìġ-i cevherdār-ı şāmìden edaķķ 

74. Ŝāģibi anı kesüp biçmekdedür 

 Kendisi āb-ı ģayāt içmekdedür 

75. İdemez vaŝfın edā kilk ü midād 

 Eylese verziş ilā yevmü¢t-tenād 

76. Ol ¤Ušārid fišnatuŋ k’ide beyān 

 Oluruz ¤irfānına aģsent-ĥvān 

77. Yazdur vasfında anuŋ bir kitāb 

 K¢ide bu mestūreden ref¤-i ģicāb 

78. Ģall-i ìhām eyleyen ¤izzü¢n-nūr 

 Fażlı altun ģall-ile imżalanur 

79. Çünki žāhir oldı mānend-i ¤alem 

 N’ola māhir olsa vaŝfında ķalem 

80. Ol ķalem kim vaŝf-ı žıllu¢llāh ide 

 Verziş-i taģrìr-i medģ-i şāh ide 

81. Nice şeh pìrāye-i tāc ü nigìn 

 Nice şeh sermāye-i rūy-ı zemín 

[48a] 
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82. Mālik-i seyf ü ķalem kehfü¢l-¤ibād 

 Rūģ-ı ¤ālem Ģażret-i Sulšān Murād 

83. Bir mücāhid fì-sebìlillāhdur 

 Ĥāne-sūz-ı düşmen-i gümrāhdur 

84. Ref¤-i bid¤atde idüp iķdām-ı tām 

 Emr-i bi¢l-ma¤rūfdur kārı müdām 

85. Nehy-i münker ķıldı ber-vefķ-i kitāb 

 Oldı ĥum-ı reng-rez žarf-ı şarāb 

86. İģtisāb-ı Hüsrev ü ¤ālì-neseb 

 ¤Ālem içre bì-edeb ķor mı ¤aceb 

87. Himmet-i ĥāķān-ı mevfūru¢s-su¤ūd 

 Eşķıyāyı itdi ma¤dūmu¢l-vucūd 

88. Žālime virmez amān ol dād-ger 

 Ehl-i Ģaķķ’a lušf ider dünyā ķadar 

89. Çeşm-i şaĥs-ı fitne-i āĥir-zamān 

 Pās-ı ¤adliyle ġunūde der-amān 

90. Destine alsa kemān şāh-ı şehìm 

 Cān-ı ģaŝm olur ĥadengiyle sehím 

91. Şāhid-i ¤adl şeh-i deryā-yı kerem 

 İndirās-ı dūde-i cevr ü sitem 

92. Emr iderse pādişāh-ı Cem-cenāb 

 İderüz her fende te¢lìf-i kitāb 

93. Pādişāhā ģālüme eyle nigāh 

 Ĥvār u zārem bì-kes ü bì-dest-gāh 

94. Mevcìyem iģsānuŋuŋ cūyendesi 

 Ķapunuŋ pencāh sāle bendesi 

95. Ebr-i efżālüŋ olursa āb-pāş 

 Ravża-i ümmìdüm eyler inti¤āş 

96. Āfitāb-ı źerre-perversin şehā 

 Bir nažarla ķadrüm it reşk-i Sühā 
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97. İdelüm bu mertebeyle iktifā 

 Kārumuz şāha du¤ā olsun du¤ā 

98. Eyle yā Rab pādişāhı ber-devām 

 Bi¢n-nebiyyü¢l-Muŝšafā ĥayru¢l-enām 

 

SONUÇ 

Asıl adı Mehmed olan Mevcî 17. yy Ģairlerindendir. ÇeĢitli devlet görevlerinde 

bulunan Mevcî, çıraklık payesiyle vezirlik makamına kadar yükselmiĢ, h. 

1053/ m. 1643’te vefat etmiĢtir. ġairin Ģu ana kadar tespit edilebilen Nazmü’l-

Habîb Fî-Nushü’l-Lebîb adlı bir mesnevisi, Nesebnâme-i Habîb-i Hudâ adlı 78 

beyitlik Farsça nesebnâmesi ve Kasîde-i Kalemiyye ile Kasîde-i Heremiyye adlı 

mesnevi nazım Ģekli ile yazılmıĢ iki Ģiiri bulunmaktadır. 

Mevcî’nin çalıĢmaya konu olan mesnevilerinden ilki Kasîde-i Heremiyye adlı 

yaĢlılığın konu edildiği bir eserdir. 44 beyitten oluĢan eserde yaĢlılığın 

insanda meydana getirdiği değiĢimler üzerinde durulmuĢ, gençliğin ve 

zamanın önemi vurgulanmıĢtır. ġair öncelikle yaĢlılığın insanda meydana 

getirdiği saçların beyazlaması, ellerin titremesi, kulakların duymaması, 

gözlerin bozulması, yüzde çizgiler oluĢması gibi fiziksel değiĢimleri sıralamıĢ 

ve bu halleri gençlikteki sağlıklı günlerle kıyaslamıĢtır. Sonrasında ise 

gençliğin ve gençlik eğlencelerinin gelip geçiciliğini, asıl olanın Allah’a ibadet 

ve ihlas olduğunu vurgulamıĢtır. Hafif bahrinin fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

kalıbıyla kaleme alınan eserde vasl, imale ve zihaf gibi vezin kusurları 

bulunmaktadır. ġiirde kafiye-i mürdefe, kafiye-i mücerrede, kafiye-i 

mukayyede, kafiye-i müessese gibi farklı kafiye çeĢitleri kullanılmıĢtır. Redif 

olarak genellikle ekler tercih edilmekle birlikte sözcük bazında da rediflerin 

kullanıldığı görülmüĢtür. 

Mevcî’nin diğer mesnevisi olan Kasîde-i Kalemiyye 98 beyit olup nesib kısmı 

kalemin sorulduğu bir lügaz olarak düzenlenmiĢtir. Nesib bölümünde kalem, 

Ģekli, iĢlevi gibi özelliklerden yola çıkılarak çeĢitli tasvirler altında anlatılmıĢ, 

yer yer kiĢileĢtirilmiĢtir. Sonunda ise padiĢahın vasıflarını yazmada bir araç 

olarak gösterilmiĢtir. Eserde dönemin padiĢahı Sultan IV. Murad’ın övgüsü 

bulunmaktadır. Kasîde-i Kalemiyye, Ģairin padiĢah için duada bulunduğu ve 

kendisi için ihsan istediği dua bölümü ile sona ermektedir. Eser remel 

bahrinin fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbı ile kaleme alınmıĢtır. Bununla birlikte 

vezinde vasl ve imale bulunmaktadır. Eserde kafiye-i mürdefe, kafiye-i 

mukayyede, kafiye-i müessese, kafiye-i mücerrede gibi farklı kafiye çeĢitleri  
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kullanılmıĢtır. Bunun yanında ek ve sözcük düzeyinde redifler 

bulunmaktadır. 

Her iki Ģiir de kasîde olarak baĢlıklandırılmıĢ olmakla birlikte uyak düzenleri 

mesnevininki gibidir. Bu nedenle çalıĢmamızda bu iki Ģiir mesnevi olarak 

değerlendirilmiĢtir. ġiirlerin kasîde olarak isimlendirilmelerinde konu esas 

alınarak böyle bir baĢlıklandırmaya gidilmiĢ olması ihtimal dâhilindedir. 
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